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第十卷出版说明

本卷收录叶君健翻译的世界各国儿童文学作
品，包括南斯拉夫、法国、肯尼亚、英国、美国、澳大利
亚、加纳、匈牙利等十一个国家和地区，共计三十八
篇。



早年译童话

———儿童文学翻译作品前言

　 　 一九三二年寒假期间，我从我所就读的、位于上海西郊的光华大学附
中，为了省钱，搬到当店员的二哥家里。他住在上海法租界。刚一住下，日
本法西斯军队就发动了上海战争，攻打闸北。我被圈在租界里，等于住在一
个集中营，出去不了。一种莫名的烦恼和苦闷，沉重地笼罩着我的整个身
心：国家的前途如何？个人的前途如何？作为一个知识小青年我感到极为
苦闷。高度的神经衰弱症便向我袭来。战争结束时我已经成了一个病人：
头晕眼花，四肢无力，整天躺在床上望着天花板发呆。前途漆黑一团。

到了初秋，天气转凉，我开始可以起来走动了。战后的上海是一片萧
条，失业者成群，饿殍满街巷。我已经到了就业的年龄，哪里去找生活？哥
哥的境遇困难，养不了我。我得离开上海。到哪里去？那时武汉的华中大
学（现华中师院）在上海招生———也是该年最后一个大学招生。我前思后
想，只有上大学的一条路，因为上大学除了一点伙食费外（每月约五元钱），
住宿不成问题，等于找到了半个职业。我参加考试，被录取了。但研读什
么？当时中国社会问题成堆，我决定选读社会学。一年读下来的结果我认
识到“社会学”不能解决任何问题。于是第二年我转到武汉大学，改读外国
文学系。我通过外文读了一些欧洲大师们的著作。我觉得这还比较实际，
可以学点东西。

从此西方文学成了我研读的重点———后来我在英国剑桥大学做研究，
专业也是“欧洲文学”。既是“研究”，那就不单纯是“欣赏”世界名著了。
“研究”不可避免地要带来某种学院派的枯燥之感。在剑桥的几年“研究”
中，为了换换脑筋，我不时就翻阅一些欧洲童话和民间故事。我翻译童话作
品也就是这样开始的。有些童话，如安徒生的作品，我读到兴奋时，禁不住
要提笔翻译几篇成中文———这也是一种运用文字的锻炼。

安徒生是北欧一个小国（丹麦）的作家。由于他的作品对我所引起的
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兴趣，使我联想到欧洲一些大国如英国、法国、德国和西班牙必有更多这方
面的宝藏。我所住的剑桥是个书香气很浓的小城市，具有世界声誉的书店
就有两家。它们旧书部的藏书中有许多在别的地方买不到的珍本———其中
包括儿童文学。英国古典儿童文学作家如玛利兰（一七六四—一八四七），
以及英国人所爱读的法国作家申莉斯夫人（一七四六—一八三○）和亚诺
得·贝干（一七四九—一七九一）的作品我都能从中找到。至于德国格林
兄弟这类作家的作品则更不用说了。我买了一些来读。但像安徒生的童话
作品，那样富有诗意、幻想、幽默感和人情味、既有浓郁的浪漫主义气息，又
有严峻的现实主义人生写照，就不太多了。这些大国作家的作品，说教的
多，充满不少中产阶级的道德观，如曾经风行一时的《一双漂亮小鞋的故
事》（The History of Little Goody Two-Shoes）或冒险的《鲁滨逊漂流记》。它们
虽然有趣，但都一本正经，为正在发展中的资本主义发财致富及其向海外扩
展作渲染。

一些小国家的作家可能没那样“开阔”的视野。他们的注意力集中在
现实生活及现实生活中的情趣上，他们的文风新鲜活泼，生活气息浓郁。在
我做西方文学的研究中，我作为“换换脑筋”的另一种选择，就是读一些小
国家的童话作品。它们给我提供另一种意境和情趣。同样，在我读这类作
品感到激动时，也提笔译一些成中文。南斯拉夫、匈牙利、挪威、澳大利亚、
肯尼亚和加纳等国的作品我就是这样移植成中文的。它们每篇的篇幅不
长，但正因为如此，它们给人一种特殊的新鲜感。

此外我还译了一些“童话散文”，如法国法朗士的作品。“童话散文”是
我想的一个名词，因为过去还不知道有这个童话品种。我是在读法朗士的
全集时才发现的。我同样感到新鲜，所以我立即把它们转化成中文，希望我
们的儿童文学读者和作家能与我共同欣赏。这个集子里大部分收的就是这
类我认为“新鲜”的作品，希望它们对于我们的儿童文学创作也能起点借鉴
作用。

（本文是作者1996年为《全集》儿童文学翻译卷所作，未发表过）
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南斯拉夫　 当代童话选

奇异的方块块
埃·贝洛奇

　 　 在一块草地的中央，有一座小房子，它是用各种颜色的方块块砌成的。
小小的耶尔珈就住在这个小房子里。天气好的时候，她就坐在房子的前面，
听鸟儿唱歌。天气不好的时候，耶尔珈就在各个房间里散步。她非常快乐，
因为这些房间里什么玩具都有。
第一个房间里有一只小小的白母鸡。它是画在一个方块上的。每次耶
尔珈走进这个房间的时候，这只母鸡就叫起来：“咕，咕，咕！一个傻子快要
来了！”这个小姑娘回答它说：“不对，不对，不对，没有什么傻瓜要来。”
第二个房间里有一只黑猫。它也是画在一个方块上的。它说：“我正
在纺毛线。毛线纺好以后，我就要离开这里了。”耶尔珈请求它：“小猫，不
要离开这里，和我做伴吧。”
在第三间房子里的墙上有一个扫烟囱的人。他老是在微笑。他说：
“这里有人用白粉笔写着：烟囱歪了。”“为什么说它歪了呢？它是很直的
呀。”耶尔珈说，微笑着。
有一天，天忽然下起雨来。邻家的狗儿把系它的皮带挣脱了。它早就
想干这一手，这次它算是成功了。它穿过院子和花园，跑掉了。它现在获得
了自由，感到那么兴高采烈，在它跑的时候，就把那座用方块做的小房子绊
倒了。它听到小房子倒下来的声音，但它却不停下步子。
耶尔珈再没有屋子了，头上当然也没有一个屋顶。她站在那一堆东倒
西歪的方块块中间，在那一片被雨浸湿了的草地中间，风吹得她发冷，她也

1
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感到非常不快乐。
“我应该再砌一座新的小房子，”她大声说，“如果能有什么人来帮我一
下忙！”
那只小白母鸡回答她说：“咕，咕，咕，那只狗是一个傻瓜！”它跳到一个
方块上，下了一个金蛋。它把它送给耶尔珈说：“咕，咕，咕，拿去吧！你饿了
的时候可以把它打开吃掉！”
“谢谢。”小姑娘说。
那只黑猫从另一个方块上跳下来了。它绿色的眼睛闪着恶意的光。
“我纺了一根发光的长线。你离开的时候就可以把它带着，一边走，一边把
它松开。这样你回来时就能找到路了。”它说完这话后，就穿过那浸涨了的
草地跑走了。它跑得那么快，连耶尔珈都来不及对它说声谢谢。
现在轮到扫烟囱的人了。“耶尔珈，这里有一颗扣子。它会带给你幸
福。你可以把它缝在你的连衣裙上。这件事没有做好以前不要造你的小房
子，因它可能又会塌掉了。”耶尔珈接过扣子，感谢了扫烟囱的人。此人像
站在方块上时一样，一直在微笑。
雨在下个不停，耶尔珈全身都湿透了。她把这礼物放在衣袋里，想找一
根针来把扣子缝上。她找了很久，把那些方块块翻来翻去，但是毫无结果，
什么针也没有找到！“我去找做缝纫活的阿姨。”她说。于是她便去找了。
她一边走，一边拉开那根发亮的长线，为的是怕回家时迷路。
耶尔珈来到一个村子，询问做缝纫活的阿姨。“你应该到山脚下的那
个村子去找她——在三个树林的另一边。”
耶尔珈向山脚下的那个村子走去。她穿过了那第一个树林。到第二个
树林的时候，天已经黑了。她有一点害怕起来，但当她看见天上出现了月亮
的时候，她又很高兴了，“人们可以说，天要亮了，”小姑娘说，“我得休息一
会儿，吃点东西。”她把衣袋里的那个金蛋取出来，在一个石头上把它打开。
忽然间，一个蛋却变成了两个蛋：一只是白的，像普通鸡蛋一样，另一只则是
金的。她津津有味地吃了那第一个蛋。就在这时候，那个金蛋忽然发出光
来，像一颗星星，把她周围的一切都照亮了。耶尔珈站起身来，重新赶路。
月亮直盯着她的眼睛，对她说：“我很高兴，在这儿发现了你。今天晚上我
累了。你现在既有这只金蛋，把黑夜照明，那么就请你代替我吧！”耶尔珈
还来不及告诉她说她现在很忙，月亮就已经在一块很大的云层后面不见了。
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耶尔珈只得在原来的地方坐着，好让金蛋把整个黑夜照明。
当太阳出来以后，耶尔珈又开始赶路。她穿过那第三个树林，找到了山
脚下的那个村子。做缝纫活的那个阿姨很快就把那颗扣子缝在她的连衣裙
上。耶尔珈谢了谢她，把那根发亮的线所剩下的部分送给了她。
回家的路程她觉得比她来时要短多了。她沿着那根线，在天黑还没有
到来以前就已经到达了那块草地——那些方块块就在那里乱七八糟地躺
着。她马上就开始重建她的小房子。忽然间一阵喧闹的犬吠声弄得她吓了
一大跳。
“我是来看你的呀，”那只小狗说，“我逃掉了，但是我一来到树林里，我
就后悔不该离开了我的主人和住屋。我看到你的亮光，我跟着它走，一直就
走到你跟前来了。让我来帮助你建那个房子吧，这样我就可以补偿上次我
捣乱给你所造成的损失。如果你愿意的话，我还可以保卫你，还看守你的
屋子。”
他们马上就又开始重建那座房子。它又一切恢复原状，只有那只黑猫
不见了，再也没有回来。这也许是因为这只小狗在看守这个房子的缘故吧！
不过耶尔珈一直在等待它。她把那只金蛋放在她小屋的顶上，好叫猫儿能
够看见它，在它心血来潮的时候又回到她这儿来。

（选自《南斯拉夫当代童话选》，湖南少年儿童出版社，1982年5月）
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老房子三号
爱娜·贝洛奇

　 　 我们的城市变得非常漂亮了。马路都修补了，也开辟了许多公园，在这
些公园里安放了许多凳子，还设有一些秋千架。许多新的房子也修建起来
了，老的房子也油漆一新了。至于那些太老的房子，人们则决定拆除掉。
在一条叫做“黄色街”的街上有一幢房子非常老，所有那里的住户搬走
已经有一年了。这幢房子现在是空空洞洞，一点声音也没有。它看上去像
是被封闭了，再也不会有人要搬进去住了。但有些孩子却跑到那里去瞧了
一下。
“怎样拆掉它呢？”罗茜妮问。
“第一步从屋顶开始。把那些瓦堆在院子里，留待以后再用——那时
人们将会再建一座新房子。”维克多解释着说。
“我们进去瞧瞧看里面有些什么东西！”波布说。他们于是便都拥进屋
里去，拥进楼梯间去。他们跑进一些房间里，大声叫喊；他们所能听到的只
是那些空洞的房间所发出的回音。在厨房里，罗茜妮发现了一只白猫。她
在眨着眼睛，伸着懒腰。
“只有你住在这里吗？”大家问她。
“喵”，她回答说。
“那么你就算是我们的猫了！”罗茜妮说。
这只猫儿又喵喵地叫了几声。
但是在市政厅里，人们给工人们下达了这样一个指示：
“到黄色街去把那里的三号老房子拆除掉。”
工人们坐着卡车出发了。他们穿过了五个十字路口，然后他们就向左
拐。黄色街上来往的汽车不多。钻进那幢老房子的孩子们都跑到窗口边
来。卡车在三号门口停下了。工人们抬起头来向这房子瞧了瞧，不知道怎
么办才好。他们喊：
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“这不是要拆除的那幢房子！它里面住满了孩子呀！”
他们于是便离开了。他们在城里各处去找另一条黄色街和另一座三号
房子。但他们什么也没有找到。
在厨房里，孩子们围着那只猫儿坐下来。他们要做一些计划：在回到自
己家里去吃早饭以前，他们都答应午后一定要在这三号集合。这座老房子
现在已经是属于他们的了。他们将要在这里过有趣的生活！
瞧他们是怎样安排这幢房子的。他们从自己父母家的地窖和储藏室里
带来了一些旧木匣子，然后把这些木匣子又改装成为桌子、椅子和小柜。每
人都有一个小柜柜，里面摆设着他们自己心爱的一些东西：金纸和银纸啦，
玻璃球啦，从杂志上剪下来的一些彩色画啦，一些有趣的书啦，小镜子啦，颜
料管啦，一把锤子啦，弹弓啦，等等。
孩子们用彩色纸剪出一些揩嘴用的餐巾。他们还用罐头瓶子做出一些
漂亮的花瓶。他们还从家里搬来一些花钵子，现在也摆在窗台上。这座房
子现在又变得年轻了。
但是市政厅又把工人们喊去，向他们传达了关于这个城市的计划，说：
“就在今天，黄色街上的那座三号房得拆除掉！”
工人们在那个三号房面前经过了好几次。每次他们都停下来，对自
己说：
“但这并不是一个老房子呀。它里面住得有人。每个窗台上还放得
有花！”
他们又离去了。这整天他们寻找那另一条黄色街和那另一座三号房
子，但是毫无结果。
孩子们也把院子布置了一下。他们在这里种了欧芹菜和胡萝卜，萝卜
和草莓。他们还给这个院子修了一个篱笆。接着他们在大门上又公布了一
个住户名单。
他们的父母们现在发现，要劝说他们的孩子每晚回到家里，回到自己床
上去睡觉，倒成了一件相当困难的事了。那只白猫已经对他们宣誓，要效忠
于这些孩子。她每天夜里迈开她那天鹅绒般柔软的步子，在这幢房子的周
围巡逻。她什么人也不让进屋。
有一天气温变得冷起来了。罗茜妮在炉子里生起火，给大家煮可可茶
吃。十个孩子围着一张大桌子坐下来。这儿确是很舒服，很温暖。
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载着工人们的卡车又在这座房子面前停下了。孩子们跑到窗口那儿，
喊：“叔叔们好！叔叔们好！”
工人们也回答说：“你们好！”接着波布也走下楼来了。他和他们交涉，
他们是否可以运点白沙子来，把院子里的那些小径铺上沙子。
“当然可以，我们将运一些来。”工人们表示同意。他们接着就离开了，
说：“这是第三次我们被派来拆除黄色街三号的房子！”不过这并不是一座
老房子呀。每次它总显得更年轻。它的烟囱甚至还在冒烟。这里住满了孩
子，院子也料理得很好，而且门槛上还坐着一只漂亮的白猫。
他们回到市政厅来。他们报告说，黄色街的整条街上只有那座第三号
房子最可爱。这样，市长只好再研究一下那张有关要拆除的老房子的单子，
把那三号房划掉。

（选自《南斯拉夫当代童话选》，湖南少年儿童出版社，1982年5月）
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恐 龙 皮 诃
勒奥波尔德·苏和杜尔干

　 　 这是一个男孩子的故事，他没有小狗。这个孩子名叫本杰明。至于小
狗，如果他有一只的话，那就应该叫做皮诃了。
他的朋友们，不管什么时候来看望他，总带着一些小狗来，可他这个孩
子就连一只小狗也没有。邻居们都摇头，说：“瞧，这么一个多狗的日子！”
过到了晚上，本杰明爬到床上去以后，他就梦见一只狗向他跑过来了。
这只狗名叫皮诃。在所有小狗之中，它是超乎想象之外的庞大，它的耳朵像
结成环的缎带，它的尾巴像一把国王的扇子，它的牙齿像一架钢琴的键盘，
它叫起来像二重唱，除了枕头里的鸭绒以外，它什么东西也不吃。但它是一
只有严重缺点的狗；本杰明无法在大白天带它出去散步，也不能牵着它在朋
友们面前去显耀。
叔叔总是想法安慰他：“本杰明等着瞧吧。总有一天你会有一只狗的，
它将会跑得比自己的影子还快，而且一千年以前的臭迹它也会闻得出来。”
婶婶反对这种说法：
“还有什么本领！这将是一只不折不扣的叫人讨厌的累赘。除了把我
们的花盆弄得乱七八糟以外，它将什么也不能干！”
不过在一个很平常的一天，本杰明在一座高大房子拐角处的地上看见
了一条系狗皮带。他赶快跑过去，捡起它往自己身边拉。这时他发现，这条
皮带是系在一个脑袋上的，而且这个脑袋也就很快在墙角边出现了。本杰
明再拉了一下，于是一个长长的、摇摆的脖子也跟着出现了。
他继续拉这条皮带——他拉呀，拉呀，拉呀，这只动物也就越变越大，它
的背看起来简直有一幢四层楼的房子那样高。
“嗨，再没有什么动物能够比得上它大了！”本杰明高兴得叫起来。他
慢慢地走近这家伙身边去，摸抚着它的脑袋，用非常和气的声音对它说：
“我说！你是谁家的？你叫什么名字？”
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